Международная конференция

«Русский язык вне России: русскоговорящие сообщества 

и национальное самосознание»

(г. Эдинбург, Великобритания) 

В апреля 2010 г. в Эдинбургском университете при поддержке Федерального агентства по образованию Министерства образования и науки РФ и МАПРЯЛ прошла международная научная конференция «Русский язык вне России: русскоговорящие сообщества и национальное самосознание».  Целью конференции было проведение совместного многостороннего исследования ряда сложных и противоречивых вопросов, связанных с современным состоянием русского языка за пределами Российской Федерации, а также с детальным анализом понятия идентичности носителей русского языка, проживающих на территориях других государств, в положении языкового меньшинства. Центральные вопросы, к которым обращались докладчики, а также используемые методологии лежат в области социолингвистики, что, тем не менее, не помешало интердисциплинарной направленности конференции. Конференция собрала в одном месте исследователей, представляющих широкий спектр взглядов на русский язык в диаспоре: социологов, культурологов, юристов, литературоведов и представителей других дисциплин.

Среди ключевых вопросов конференции были следующие:
Как носители русского языка, живущие за пределами России, реагируют на изменение в статусе их родного языка? Какова динамика языковых контаков за пределами России? Какую роль играет русский язык в формировании идентичности и внутригрупповой солидарности в русскоязычных сообществах и диаспорах? Каковы дискурсивные стратегии, использующиеся при конструировании идентичности русского языкового меньшинства? Каковы особенности функционирования русского языка в различных сферах – от Интернета до семейного сообщества? Каковы особенности восприятия образа русскоязычного эмигранта или представителя диаспоры в разных сообществах? В дополнение к исследованию этих вопросов участники конференции предложили уточнения центральных теоретических положений и понятий, таких, как, например, диаспора, билингвизм, языковое меньшинство.

Конференция привлекла 78 участников из 19 стран, среди которых: Великобритания, Россия, страны бывшего СССР (Латвия, Эстония, Украина), США, Израиль, страны Евросоюза (Франция, Германия, Испания, Финляндия) и др. На открытии форума выступили главный организатор конференции,  директор научного Центра “Русский язык в контексте” Лариса Рязанова, Генеральный консул Российской Федерации в Шотландии Сергей Крутиков,  Президент МАПРЯЛ профессор Людмила Вербицкая. 

Формат конференции предусматривал 4 пленарных заседания, 7 секционных заседаний, включающих в себя 42 доклада и 8 стендовых докладов. Первый пленарный докладчик Билл Боуринг, профессор-юрист из Лондонского университета, поделился с публикой своими соображениями о юридическом положении  русского языка в процессе государственного строительства на Украине. Профессор Наталья Космарская (РАН) выступила с докладом о теоретических и эмпирических аспектах, связанных с понятием «русская диаспора», которые она обсудила на материале русскоязычных сообществ в среднеазиатских странах. Выступление профессора Дэвида Андрюса из университета Джоржтауна, США, было посвящено вопросу языковых контактов английского и русского языков в речи разных поколений американских русскоговорящих эмигрантов. 

Пленарные заседания завершились докладом доцента Хельсинкского университета Екатерины Протасовой о динамике самоидентификации в речи русскоязычной диаспоры Финляндии. Выступления декана по Европейским связям Эдинбургского университета профессора Дрю Скотта, профессора Людмилы Вербицкой и депутата Шотландского парламента Роба Гибсона на приеме и торжественном обеде продолжили обсуждение тем, связанных с русским языком, русскоговорящими и Россией. Секционные заседания были организованы по тематическому принципу. 

Конференция стала важным событием в развитии научного понимания состояния и динамики русского языка в мире. Об этом свидетельствуют большой интерес к событию со стороны научного сообщества, средств массовой информации и шотландского правительства, а также исключительно положительные отзывы со стороны участников.      

Д-р Лара Рязанова-Кларк, 

Директор научного центра “Русский язык в контексте”, 

Эдинбургский университет, Великобритания

IV Международная конференция

«Русский язык в поликультурном мире»

(г. Ялта, Украина)
8–11 июня 2010 г. в г. Ялте при поддержке Федерального агентства  по образованию Министерства образования и науки РФ в рамках международного фестиваля «Великое русское слово» состоялась IV Международная конференция «Русский язык в поликультурном мире», в которой приняли участие президент МАПРЯЛ Л.А. Вербицкая, члены президиума МАПРЯЛ, президент УАПРЯЛ Л.А. Кудрявцева, члены президиума УАПРЯЛ, представители органов государственной власти Российской Федерации, Украины и Автономной республики Крым, ведущие филологи-русисты и педагоги Украины, России, стран СНГ и ЕС, философы, социологи, политологи и культурологи, сотрудники региональных институтов повышения квалификации работников образования, других научных и образовательных учреждений, политических и общественных организаций, православной церкви. Участниками конференции было отмечено, что впервые конференция проходит не под знаком противостояния власти Украины, а под знаком всесторонней поддержки начинаний президента Украины, Кабинета министров Украины, Министерства образования и науки в деле формирования справедливой и научно- обоснованной национальной и языковой политики.

8 июня в Ливадийском дворце состоялось торжественное открытие конференции, на котором с приветственными речами выступили первый заместитель председателя Верховного Совета Крыма, Сопредседатель движения "Русское единство", председатель "Русской общины Крыма" С.П. Цеков, президент МАПРЯЛ, президент Санкт-Петербургского государственного университета проф., акад. Л.А. Вербицкая, президент УАПРЯЛ проф. Л.А. Кудрявцева, депутат Госдумы РФ, член Общественной палаты, директор Института политических исследований С.А. Марков. Сразу же после приветственных речей началось пленарное заседание, на котором выступили с докладами проф. Ю.Е. Прохоров (Москва): «Национально-культурная специфика русского речевого общения в поликультурном мире», заместитель директора украинского филиала Института стран СНГ А.С. Филатов (Симферополь): «Русский язык как средство культурно-цивилизационной идентификации», доц. В.П. Сидельников (Донецк): «Русский язык в современных социокультурных условиях», В.А. Пироженко (Киев): «Русское культурно-языковое пространство и галицикий проект Украины», проф. Л.А. Кудрявцева (Киев): «Кто и как нами манипулирует: язык украинских масс-медиа глазами лингвиста». В указанных докладах четко прослеживалась идея языкового, культурного и национального единства Русского мира. 

В противовес этой доктрине на пленарном заседании прозвучали доклады проф. А.Н. Рудякова (Симферополь) и доц. О.Г. Ровновой (Москва), выдвинувших идею существования не единого русского языка, а системы так называемых его национальных (украинского, казахского и т.д.) вариантов. Эта идея, которую поддержали на секционных заседаниях ученики проф. А.Н. Рудякова, Р. Забашта, Ю. Дорофеев и др., вызвала широкую волну критики. Выступавшие в прениях, проф. Л.А. Вербицкая (Санкт-Петербург),  проф. Л.А. Кудрявцева (Киев),  проф. В.Г. Костомаров (Москва),  проф. В.И. Теркулов (Горловка) и многие другие отмечали, что понятие «национальный вариант языка» может быть употреблено только в том случае, если население той или иной страны самоопределяется как отдельная нация, отличная от нации метрополийной территории использования языка. Так, например, о существовании американского национального варианта английского языка можно говорить только потому, что американские носители английского языка считают себя не англичанами, а именно американцами – отдельной нацией с отдельной историей. Точно так же австрийский вариант немецкого языка существует как отдельная лингвальная сущность только потому, что существует австрийская нация. Следующим этапом развития национального варианта языка является этап абсолютизации его отдельности. Так возник люксембургский язык, хорватский, боснийский языки и т.д.

Русские Украины никогда не считали себя отдельной от русских России, Казахстана, Армении и других стран нацией. Они понимают, что только единство Русского мира может обеспечить сохранение их языка, культурных и духовных ценностей. Разбиение единого русского национального языка на национальные варианты удобно для тех, у кого существование Руси вызывает «изжогу и ненависть». Ведь если идея национальных вариантов победит, можно будет уничтожить саму память о русских в странах бывшего СССР. На все призывы прекратить дискриминацию русского языка противники русского мира смогут заявить, что у нас-де русских нет, у нас свои гибридные народы, да и пользуются они не русским языком, а его национальным вариантом, а значит, и нет нужды изучать русский язык и русскую культуру в школах.

Конечно же, речь русских в странах СНГ в чем-то отличается от речи русских в России, да и в России русский язык не одинаков на всей территории его распространения – это азбучная истина. Но именно единое русское национальное самосознание носителей всех этих диалектов и региолектов интегрирует их в единый русский национальный язык. И проблема состоит не в том, чтобы абсолютизировать региональные и диалектные черты, а в том, чтобы в школах обучать правильному, нормированному русскому языку, бороться с речевыми неправильностями и безграмотностью. Именно так звучит вывод о концепции национальных вариантов русского языка в резолюции конференции.

В соответствии с программой работали 6 тематических секций: «Актуальные проблемы лингворусистики», «Социолингвистические аспекты функционирования русского языка на Украине», «Язык средств массовой информации», «Сопоставительное изучение языков: теоретические и методические аспекты», «Методика преподавания русского языка как иностранного», «Методика преподавания русского языка в условиях би- и полилингвизма», «Социально-политические детерминанты культурно-языкового пространства», III Всеукраинский научно-методический семинар для учителей русского языка и литературы «Русская словесность: теория и школьная практика», а также круглые столы «Современный учебник по русскому языку: каким он должен быть» и «Двуязычное образование в школах и вузах Украины».

В рамках конференции прошло заседание президиума МАПРЯЛ, на котором было принято решение о присуждении высшей награды этой организации – медали Пушкина украинскому лингвисту, проректору по научной работе Горловского государственного педагогического института иностранных языков, члену президиума УАПРЯЛ, поэту, д-ру филол.н., проф. В.И. Теркулову за заслуги в распространении русского языка. В.И. Теркулов стал четвертым представителем Украины, получившим эту награду. 
Днем позже прошло заседание президиума УАПРЯЛ, на котором решались актуальные вопросы деятельности этой организации.

Л.А. Кудрявцева, 

профессор Киевского национального университета 

им. Т.Г. Шевченко,

президент УАПРЯЛ, Украина

Международная научная конференция

 «Индия и Россия в третьем миллениуме: диалог культур»

(г. Нью-Дели, Индия)

15–17 сентября 2010 г. в Дели при поддержке Министерства образования и науки РФ и под эгидой МАПРЯЛ состоялась Международная научная конференция "Индия и Россия в третьем миллениуме: диалог культур".

Идея проведения конференции была обусловлена необходимостью установления диалога культур между  двумя странами на новом этапе отношений.

Известно, что в России интерес к этой загадочной стране был всегда, но сегодня он проявляется прежде всего как к надежному экономическому и политическому партнеру. Притяжение к русскому языку и культуре среди индийцев многогранно и насчитывает века. В нынешней ситуации русский язык привлекает внимание индийцев в еще большей степени не только как язык классиков русской литературы, но и как язык новых глобальных экономических объединений, придающих баланс нынешней многополярной мировой системе.

Индия и Россия – многоэтнические и многокультурные государства. Обе страны осуществляют неолиберальные программы развития. Сегодня, как никогда прежде, весьма важен диалог между нашими двумя странами. Этот диалог будет способствовать лучшему пониманию России и обмену мнениями между представителями наших стран о новом международном порядке. Этот диалог поможет нам в совместном самоопределении. Сегодня мы должны обсуждать все контуры этого диалога между Индией и Россией. Мы должны пересматривать будущие перспективы этого диалога. Существует ли он? Когда начался? Какие этапы претерпел в своей истории? В каких формах происходит и в каких еще должен был бы происходить в идеале, чтобы действительно оказывать влияние на взаимоотношения между нашими странами? Также необходима переоценка диалога между нашими двумя странами на фоне глобальной мировой политики. Именно этим целям была посвящена конференция.

Торжественное открытие конференции состоялось 15 сентября в India Habitat Centre (Нью-Дели). В ней приняли участие делегаты как из Российской Федерации, так и из разных стран СНГ, Англии и Монголии. Индийские участники приезжали из разных штатов Индии. Всего на открытии было более 100 человек. На торжественном открытии также присутствовали видные историки, литературоведы, аспиранты разных кафедр русистики.

Президент ИНДАПРЯЛ сердечно приветствовал всех участников и гостей на конференции. В своем выступлении проф. Кумар подробно осветил концепцию конференции и подчеркнул важность проведения таких мероприятий, способствующих не только улучшению преподавания русского языка, литературы и культуры, но и укреплению отношений между индийцами и россиянами. 

Конференцию открывал председатель государственной комиссии по помощи университетам (UGC) проф. С.К. Тхорат. В контексте все возрастающей популярности русского языка среди индийских студентов проф. Тхорат подчеркнул необходимость восстановления государственной программы обмена студентами.

В своей речи поверенный в делах посольства РФ в Индии А.А. Сорокин говорил об издавна существующих дружественных отношениях между Индией и Россией, выдержавших испытание временем.

Директор РЦНК Ф.А. Розовский в своем выступлении заверил русистов в том, что русская сторона постарается оказывать помощь и поддержку в укреплении преподавания русского языка, литературы и культуры в Индии.

В своей ключевой речи известный индийский историк проф. Хари Васудеван подчеркнул важность роли русистов в сохранении и дальнейшем развитии литературно-культурных отношений между народами наших двух стран.

Работа первого дня конференции началась с пленарной сессии. В самом начале было зачитано приветствие участникам конференции от имени президента МАПРЯЛ Л.А. Вербицкой. В течение двух дней прошли 6 сессий.

На конференции было прочитано 27 актуальных докладов. Выступали 23 индийских и 11 иностранных участников. Среди них было 11 докладов по литературе, 11 докладов по языку и 5 под рубрикой «Общество и культура». На заключительном заседании выступил ректор Литературного института Б.Н. Тарасов с докладом «Духовные и культурно-исторические традиции как стратегический ресурс в эпоху неолиберализма и глобализации».

Отличительной чертой конференции стало участие в ней большого количества молодых участников.

Представителями МАПРЯЛ было особо отмечено прекрасное владение русским языком индийскими русистами. 

Конференция закончилась культурной программой: д-р Навина Джафа выполнил классический индийский танец «Катхак».

Участники конференции высоко оценили организацию, тематическое наполнение и формат проведения конференции. 
Проф. Р. Кумар, Президент ИНДАПРЯЛ;

Проф. Дорайсвами Р., Вице президент ИНДАПРЯЛ, 

Университет им. Джамия Милия Исламия; 

Саксена Ранжана, Генеральный секретарь ИНДАПРЯЛ, 

Кафедра славянских и финно-угорских языков,  

Делийский университет.

Международная научная конференция  «Язык и культура в синхронии и диахронии»

(г. Никшич, Черногория)

22–24 сентября 2010 г. на философском факультете Университета Черногории состоялась международная научная конференция «Язык и культура в синхронии и диахронии».  

Конференция была организована и проведена при поддержке Министерства образования и науки РФ и МАПРЯЛ, Философского факультета Университета Черногории, Общества преподавателей русского языка Черногории, Общества выпускников советских и российских вузов из Черногории. Конференция  оказалась первым за последнее время столь широким и представительным международным форумом по актуальным проблемам науки о русском языке и литературе в Черногории. Были проведены  пленарное заседание и заседания секций и  круглого стола. На пленарном заседании было представлено 4 доклада, на секционных – 35. В работе конференции приняли участие исследователи русского языка и литературы из России,  стран СНГ,  Западной и Центральной Европы.

С приветственным словом к участникам конференции обратились проф., декан философского факультета Университета Черногории Б. Церович, Чрезвычайный и Полномочный Посол РФ в Черногории Я.Ф. Герасимов, представитель секретариата МАПРЯЛ Т.Б. Авлова, проф., зав. кафедрой русского языка и литературы философского факультета Университета Черногории Д. Копривица. Т.Б. Авлова зачитала приветствие  участникам форума от имени президента МАПРЯЛ Л.А. Вербицкой, в котором было отмечено, что  «в лице русистов Черногории Россия находит надежного партнера в деле распространения и развития русского языка и культуры».

Тематика секций и пленарных заседаний концентрировалась вокруг  проблем теории и методологии русского языкознания, истории и предыстории русского языка, актуальных системных процессов в его современном состоянии, условий и результатов функционирования русского языка как средства международного, межнационального общения и межкультурной коммуникации, особенностей функционирования русского языка в учреждениях среднего и высшего образования, вопросов преподавания русского языка в иноязычной аудитории.

Плодотворные дискуссии состоялись как на заседаниях секций, тематически относящихся к уровневой организации русского языка, так и в рамках секции, посвященной такой значимой сфере, как актуальные проблемы школьного, вузовского и курсового преподавания русского языка, литературы, культуры. 

В процессе работы секции  «Язык и культура в синхронии и диахронии» был обсужден широкий спектр проблем, который можно разделить на следующие направления: языковые проблемы в компаративном ключе (Д. Керкез, В. Вукичевич, З. Бабич); проблемы жанровой и стилистической специфики (Т.Е. Милевская – мемуары, Г.А. Задонская – публицистика, П. Крклевич – исследование языка художественного концепта; современный подход к проблемам межкультурной коммуникации (Дж. Лагоденко); исследование практического использования когнитивного подхода к конструированию текстов через языковую личность (М.Ш. Мусатаева, Л.В. Ешкембеева); исследование современных вопросов проявления личностного начала в жанрах глобальной виртуальной субкультуры молодежи (И. Бугаева).

Во время работы секций «Русская художественная литература: от классики до современности» и «Актуальные проблемы школьного, вузовского и курсового преподавания русского языка, литературы, культуры» шла речь о специфике классической и современной литературы, прослеживалось взаимодействие традиций русской и национальных литератур. Обсуждалась хронология вхождения русской литературы в культуру Китая. Рассматривалась концепция детства в творчестве Ф.М. Достоевского и многое другое. Все доклады были ориентированы на практическое использование.

Участники  отметили актуальность и хороший теоретический уровень состоявшейся конференции, а также большой вклад, который в ее проведение внесла Международная ассоциация преподавателей русского языка и литературы. 

Необходимо отметить творческую  работу руководителей секций и круглых столов Мароевич Радмило, проф. кафедры славянских языков и литератур филологического факультета Белградского университета, Копривица Драгана, проф. зав. кафедрой русского языка и литературы философского факультета Университета Черногории.

 
П.Р. Пайкович, 

Председатель Общества выпускников 

советских и российских вузов из Черногории
II Международная конференция 

«Русский язык и литература в международном образовательном пространстве: современное состояние и перспективы» 

(к 55-летию преподавания русского языка в Испании) 

(г. Гранада,  Испания)
II Международная конференция «Русский язык и литература в международном образовательном пространстве: современное состояние и перспективы» имеет особое значение: она посвящена 55-летию преподавания русского языка в Испании. В отличие от других стран, имеющих большой опыт в развитии русистики и долгую историю обучения русскому языку, Испания является страной, в которой русистика появилась достаточно поздно: русский язык начал изучаться в университетах Испании только в середине 1950-х гг. Гранадский университет – один из испанских университетов с лучшими традициями в преподавании русского языка. В 1962 г. профессор Антонио Претел Мартинес, вернувшись в Испанию из Советского Союза, начал обучать студентов в Институте иностранных языков Гранадского университета. После этого русский язык стал преподаваться в университетской школе устного и письменного перевода (в настоящее время это факультет переводчиков Гранадского университета). В 1993 году русский язык начали изучать на Факультете гуманитарных наук, и в 1994 г. на этом факультете появилась специальность «Славянская филология».

Таким образом, Гранадский университет стал одним из первых университетов Испании, в котором появилась эта специальность (вслед за Мадридским университетом Комплутенсе, где данная специальность существует с 1987 г.). 

Конференция с такой тематикой проводится при поддержке МОН РФ уже второй раз. Первая конференция состоялась 2007 г., и открыла её супруга Президента РФ Владимира Путина. На это мероприятие приехало свыше 250 русистов и славистов из 25 стран. Было организовано 6 тематических секций: актуальные проблемы русской грамматики; теория и практика преподавания русского языка; сопоставительные исследования: теоретические и методические аспекты; перевод и межкультурная коммуникация; новые информационные технологии в русистике; вопросы изучения и преподавания русской литературы.

На II Международной конференции «Русский язык и литература в международном образовательном пространстве: современное состояние и перспективы» представили свои доклады и сообщения уже 456 русистов из 30 стран, а к тематическим секциям была добавлена еще одна: «Русская лексикология и лексикография».

Работа секций  проходила в местах, символичных для Гранадского университета: факультет переводчиков, юридический факультет, медицинский факультет, ректорат Гранадского университета, университетский колледж «Сан-Бартоломе и Сантьяго», а также в других образовательных и научных учреждениях города: Европейско-арабский фонд, Высшая Королевская музыкальная консерватория “Виктория Эухения”.

Также в рамках конференции прошла встреча представителей университетской группы «Коимбра» и представителей университетов стран-участниц с целью изучения возможных путей сотрудничества.

Организационный комитет конференции возглавлял профессор Гранадского университета, член президиума МАПРЯЛ Рафаэль Гусман Тирадо – выпускник Гранадского университета, доктор филологических наук, защитивший диссертацию в МГУ им. М.В.Ломоносова. Награжден медалью А.С. Пушкина за вклад в распространение русского языка в Испании.

Конференция представляет собой, без сомнения, важное событие для укрепления позиций русского языка не только в Гранадском университете и в Испании, но также послужит импульсом для развития русского языка и в других странах.

Как отметила в своем выступлении во время церемонии открытия конференции президент МАПРЯЛ Л.А. Вербицкая, «на протяжении многих лет русский язык является языком, на котором осуществляются научный, культурный, экономический и политический диалоги на всех уровнях общественной жизни, начиная со школы и заканчивая политическими форумами мирового масштаба. Для многих людей русский язык становится и важным средством получения образования, через русский язык они знакомятся с достижениями как русской, так и мировой культуры».

Посол РФ в Испании А.И. Кузнецов подчеркнул, что конференция, несомненно, укрепит позиции русского языка и литературы в международном образовательном контексте, позволит проанализировать состояние мировой русистики в период глобальных изменений. Она также будет способствовать развитию научных и образовательных связей между Испанией и Россией и подготовит почву для проведения Года Испании в России и России в Испании в 2011 г.

проф. Рафаэль Гусман Тирадо, 

Гранадский университет, Испания

Международный научно-методический семинар

«Русский язык и культура: теория и практика

преподавания в школе и в вузе»

(г. Бухарест, Румыния)

С 30 сентября по 4 октября 2010 г. на базе факультета иностранных языков и литератур Бухарестского университета (Румыния) состоялся международный научно-методический семинар для преподавателей русского языка и литературы на тему «Русский язык и культура: теория и практика преподавания в школе и в вузе», посвященный 20-летию Румынской ассоциации преподавателей русского языка и литературы (РАПРЯЛ).

Мероприятие было организовано и проведено (РАПРЯЛ) и кафедрой русской филологии Бухарестского университета при поддержке Федерального агентства по образованию Министерства образования и науки РФ, МАПРЯЛ, Министерства образования Румынии. Также следует отметить и помощь от общины русских-липован Румынии, Русской школы при посольстве РФ в Бухаресте и Русского центра культуры при Бухарестской экономической академии.

Основные тематические направления семинара включали такие аспекты, как: преподавание русской литературы и культуры в иностранной аудитории; методика преподавания РКИ и РКР; методика преподавания русского языка для нефилологов; новое в создании учебников и пособий по русскому языку; школьные и вузовские программы по русистике; национальная система тестирования по русскому языку в рамках европейской системы; церковно-славянский язык как ступень к изучению современного русского языка.

На протяжении четырех дней проводились открытые уроки в Русской школе при посольстве РФ в Бухаресте, заседания пяти секций и круглого стола, 3 лекции, 2 мастер-класса и Workshop, а для иностранных участников была организована и небольшая экскурсия в г. Тырговиште – первую столицу Румынского княжества, где они посетили княжеский дворец, музей первой типографии и музей румынских писателей, ознакомившись с румынской культурой. 

На торжественном открытии с речью и приветственным словом к участникам семинара обратились председатель оргкомитета, профессор Бухарестского университета Анета Добре; декан факультета иностранных языков и литератур Бухарестского университета, профессор Александра Корнилеску; культурный атташе посольства РФ Н. Муженникова; представитель секретариата МАПРЯЛ, доц. Н.О. Рогожина; заведующая Кафедрой русской филологии, доц. Дана Кожокару; генеральный инспектор в Министерстве образования Румынии Сорин Джурумеску; председатель РАПРЯЛ с 1992 по 2006 г., Аурелия Маринкович и действительный председатель РАПРЯЛ, доц. Аксиния Красовски.

Н.О. Рогожина зачитала приветствие  участникам семинара от имени президента МАПРЯЛ Л.А. Вербицкой, в котором были выражены поздравления с 20-летием РАПРЯЛ и пожелания участникам встречи плодотворной работы. После чего состоялось награждение медалью А.С. Пушкина «За большие заслуги в распространении русского языка» доц. Аксинии Красовски, которая поблагодарила МАПРЯЛ за оказанную ей честь и отметила, что румынские русисты принимали участие в Учредительной конференции МАПРЯЛ, состоявшейся в 1967 г. в Париже. Таким образом, Румыния числится среди членов-учредителей МАПРЯЛ.

Торжественное открытие заключилось концертом «Диалог искусств – музыка и поэзия» в исполнении замечательных румынских актеров, молодых оперных певцов.
В работе научных секций семинара приняли участие преподаватели и исследователи русского языка и литературы из Беларуси, Болгарии, Грузии, Казахстана, Италии, России, Молдовы и Румынии, которые прочитали и обсудили свои доклады и сообщения на объявленные в программе темы.

В рамках круглого стола «Русский язык в современном мире», ведущие Н.О. Рогожина и Дана Кожокару предложили темы для дискуссий: положение русского языка в мире; статус русского языка на постсоветском/постсоциалистическом пространстве (официальный статус, русский язык в повседневном общении, в быту и т.п.); обмен опытом и информацией о преподавании РКИ / русского языка как родного в разных странах, в вузах, в школах и проч. 

В самом начале выступил председатель Общины русских-липован и депутат Парламента Румынии, г-н Мирон Игнат, который ознакомил присутствующих с работой Общины русских-липован и с мерами, принимаемыми румынскими властями, по сохранению культурной идентичности национальных меньшинств. 

О положении русского языка и о его преподавании в разных странах рассказывали участники из Казахстана, Молдовы, Италии, России и разных городов Румынии. Одной из острых и злободневных тем оказался вопрос о преподавании РКИ в Румынии. Русский как родной изучается в школах тех областей Румынии, где живут русские-липоване. Русский как иностранный — лишь в нескольких школах и лицеях страны (в Бухаресте, например, только в двух школах), что привело к тому, что в вузах русский язык (в том числе как специальность) изучается с нулевого уровня. С другой стороны, на вузовском уровне очевиден массивный рост интереса к русскому языку и русской культуре. Подобный интерес наблюдается и в других странах. Отметив данное явление, участники круглого стола решили принять резолюцию семинара и направить её в министерства образования Румынии и РФ, МАПРЯЛ, Россотрудничество, фонд «Русский мир» и другие организации. В резолюции отмечается рост интереса к изучению русского языка и выражается надежда, что указанные выше организации окажут поддержку преподавателям и учебным заведениям, которые причастны к распространению русского языка в Румынии.

2 октября, согласно программе, были прочитаны 3 лекции, проведены два мастер-класса и первая часть workshopa. 

В двух прочитанных с перерывами лекциях («Филология как научный предмет и как педагогическая дисциплина. Филология как наука о Слове и ее роль в современном мире» и «Русская риторика как наука и искусство убедительной и эффективной речи: теория–практика–обучение»), а также, в рамках мастер-класса на тему «Риторическая школа: как учиться хорошо и правильно говорить», В.И. Аннушкин, профессор ИРЯ им. А.С. Пушкина, захватил внимание публики и покорил своим ораторским мастерством. Отвечая на вопрос «Что есть филология», профессор выразил идею о том, как надо понимать Слово, ссылаясь не только на библейское учение, но и на учения китайских мыслителей. В своем выступлении он продемонстрировал соотношение между богатством языка и богатством мысли. Весь зал с большим интересом следил за декламацией стихов, представлением ролей, дискурсов разного типа. 

С самого начала своей лекции на тему «Трудности усвоения грамматики» Н.О. Рогожина выразила удовлетворение тем, что тема лекции и, главным образом, подход к данной теме, оказались столь созвучными с тематикой и подходами, отраженными в выступлениях участников сессии научных сообщений, состоявшейся 1 октября. Отметив наблюдающуюся тенденцию возврата к функциональному теоретическому подходу в преподавании РКИ на разных уровнях, лектор представила основы данного подхода и аргументировала необходимость использовать в обучении РКИ коммуникативно полноценные высказывания, при уделении должного внимания как грамматике, так и всем остальным средствам, без которых приобщение к русской языковой картине мира невозможно. На основе аутентичного текста (отрывка из повести М. Булгакова «Собачье сердце»), Н.О. Рогожина показала богатство лексических и грамматических средств выражения императивности в русском языке.

Слушателями мастер-класса «Преподавание церковно-славянского языка — авторские программы, пособия, словари», проведенном доц. Ириной Бугаевой, были учителя старообрядческой религии и русского языка как родного. Лектор поделилась своим опытом преподавания церковно-славянского языка, указав на недостатки некоторых существующих учебников и выявив логику составления и преимущества других пособий. 

Также 2 и 3 октября проходил Workshop на тему «Компетентностно-ориентированный подход при изучении, преподавании, оценке: Общеевропейские компетенции владения языками – концептуальные положения и их применение» при участии румынских учителей русского языка и литературы довузовского образования. 

В первый день работа проходила в Пушкинском зале факультета иностранных языков и литератур, ведущим был Сорин Джурумеску – генеральный инспектор по русскому и немецкому языкам в Министерстве образования, исследования, молодёжи и спорта Румынии, который ознакомил слушателей с основными принципами и структурой общеевропейских компетенций владения иностранным языком как рамочного документа, описывающего систему уровней владения иностранным языком, которая используется в Европе, в том числе и в румынской средней школе. 

Слушателям раздали в качестве опоры для обсуждения фотокопию критериев оценки для единого экзамена по иностранным языкам 2010 г. и предложили рассмотреть их, сопоставляя современный коммуникативно-функциональный подход к преподаванию и изучению иностранного языка, с одной стороны, с традиционным описательным подходом, с другой, выявляя при этом те положительные изменения, которые сами учителя уже провели в своей педагогической практике и/или те сдвиги, которые они в ходе обсуждения наметили себе как необходимые. 

Второй день работы проводился в Русском центре культуры при Бухарестской экономической академии. Он начался с небольшой ознакомительной экскурсии по академии в сопровождении хозяев –доцента факультета международных отношений, директора Русского центра культуры, Флорины Мохану; затем, референт по международным отношениям и методист центра Иоанна Мокэнеску представила участникам книжный фонд, интернет-сайт и механизм работы с публикой.

Основной работой секции руководила ведущий Корнелия Думитриу – старший научный сотрудник Института образовательных наук, главный эксперт по куррикулуму РКИ и РКР для довузовского образования, которая с самого начала своего выступления обратила внимание на то, что, начиная с 2006 г. общие (конечные) и специфические (промежуточные, годовые) компетенции для старших (IX–XII) классов, предусмотренные румынскими школьными программами русского языка, по отношению к основным видам речевой деятельности (аудирования, устной монологической и диалогической речи, чтения и письма), соотносимы с уровнями самостоятельного владения – такими, как данные уровни описаны в общеевропейском рамочном документе. Было отмечено и то, что начиная с прошлого 2009/10 уч. г. учебного года обязательные требования и структура тестов для национальных экзаменов по иностранному языку в конце среднего образования соотносимы как с уровнями элементарного владения языком (А1 – уровень выживания, и А2 – предпороговый уровень), так и самостоятельного владения (B1 – пороговый) и даже B2 – пороговый продвинутый). 

Слушатели ознакомились с действующими в 2010/11 уч. г. нормативными документами для средней школы, а также с их местоположением на интернет-сайтах Министерства образования, Института образовательных наук и Национального центра по оценке и экзаменам.

Исходя из того как основное выступление и сопровождающая его аргументация, предложенные практические задания и оживленные встречные выступления учителей строились вокруг необходимости проектирования современной педагогической деятельности учителя русского языка с опорой на предложенной общеевропейскими рамками триаде «изучать–преподавать–оценивать», с учетом взаимозависимости составляющих ее процессов было неоднократно подчеркнуто, что педагог должен направить свое преподавание исключительно на удовлетворение коммуникативных потребностей самого учащегося в том виде, в котором они предусмотрены школьной программой и поэтому выступают в режиме норматива, т.е. стандарта/обязательных требований; с другой стороны, те же требования одновременно служат и ориентирами для устройства системы оценки и разработки структуры тестов для национальных экзаменов по РКИ и РКР.  
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